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Тема:  Абай и Пушкин – созвучие двух сердец! Абай және Пушкин: екі акынның үндестігі! 
Цель:сформировать мировоззрение об Абае, как личность мирового 
значения, как о мудреце и мыслителе. Абай – культурное наследие не   
            только казахского народа, а всего человечества.
Оборудование: портрет Абая,   Пушкина, плакат  
 

 1 –я  ведущая /Карина/  (подходит к портрету Абая и читает стихотворение Жамбула):
Что это ? Абая ли это портрет ?
Могущества слава и песни расцвет !
Умом и отвагою равно велик,
Какой же с Абаем сравнится поэт ?

Величье акына он гордо вознес,
Грядущего славным примером вопрос.
Аргын и найман удивились ему.
Словам, уподобленным яркости звезд.
Жамбул Жабаев.

2-ый ведущий(Айбек)“У нас всё от Пушкина”, – сказал Достоевский.
Да, всё в русской литературе идёт от Пушкина. Создатель русского литературного языка. Основоположник реализма. Первый подлинный художник. Историк. Первый… Первый… Первый… Пушкин не только стал первым хронологически, но и остался первым по масштабам дарования в России.
И таким же первым поэтом является наш великий казахский акын, основоположник казахской литературы, мыслитель и философ.
Абай видел в Пушкине самую крупную и яркую творческую личность, о которой слух прошёл по всей Руси великой, – это бесспорный факт. Пушкин и Абай – это феноменальный пример духовного родства двух выдающихся личностей. Уникальное созвучие их поэзии, выражающее целостность мира и человека, есть блестящее подтверждение тому.   Эти два великих имени – наше достояние, которое должно стать фактором образованности и культуры нас, нашего молодого поколения, мы должны дружить с произведениями великих поэтов.
Не суждено было встретиться при жизни двум великим поэтам – А.С. Пушкину и Абаю.
Друг другу чужды по судьбе,
Они родня по вдохновенью.
Пушкин и Абай… Эти два имени, как мост, перекинутый меж двух культур – русской и казахской.
  1 –й ведущая Карина  :Стихотворение немецкого философа, поэта Гете в свое время перевел на русский язык великий русский поэт Михаил Юрьевич Лермонтов. Послушайте, пожалуйста, его  на русском языке.
 
Томирис:    М.Ю.Лермонтов «Горные вершины»
Горные вершины 
Спят во тьме ночной,
Тихие долины 
Полны свежей мглой.

Не пылит дорога,
Не дрожат листы,
Подожди немного ,
Отдохнешь и ты.
2-ый ведущий (Айбек): Абаю так понравился перевод М.Ю.Лермонтова, что он на одном дыхании перевел его на казахский язык.
Айша:               Абай «Қараңғы түнде тау қалғып»
Қараңғы түнде тау қалғып,
Ұйқыға кетер балбырап.
Даланы жым-жырт делсал ғып,
Түн басады салбырап.

Шаң шығармас жол-дағы,
Сілкіне алмас жапырақ.
Тыншығарсың сен-дағы,
Сабыр қылсаң азырақ.
 1-ая ведущая (Карина):Произведения Абая Кунанбаева впервые были изданы после его смерти в 1909 году в Петербурге на казахском языке, но они были широко известны и ранее в устной передаче. Популярность Абая так велика, что его стихи переводят на многие языки. Послушайте стихотворения  Абая в оригинале и в переводе на русский и английский языки

Зере: «Слова назидания» «Слово первое». 
      Хорошо я жил или плохо, а пройдено немало: в борьбе и ссорах, судах и спорах, страданиях и тревогах дошел до преклонных лет.
Чем теперь заняться, как прожить оставшуюся жизнь ?  
Править народом ? Нет, народ неуправляем. 
Умножать ли стада ? Нет, не стоит заниматься этим. Пусть дети растят скот, коль им надобно. 
Заняться наукой ? Как постичь науку, когда с кем словом умным перемолвиться ? 
А может посвятить, посвятить себя богослужению ? Боюсь, не получится. 
Воспитывать детей ? И это мне не под силу.
 Наконец решил: бумага и чернила станут отныне моим утешением, буду записывать свои мысли. Если кто найдет в них нужное для себя слово, пусть перепишет или запомнит. Окажутся ненужными мои слова людям – останутся при мне.
 И нет у меня теперь иных забот. 

Нұрислам:  
 Сұр бұлт түсі суық қаптайды аспан, 
Күз болып, дымқыл тұман жерді басқан. 
Білмеймін тойғаны ма, тоңғаны ма, 
Жылқы ойнап, бие қашқан, тай жарысқан?
Жасыл шөп бәйшешек жоқ бұрынғыдай, 
Жастар күлмес, жүгірмес бала шулай. 
Қайыршы шал-кемпірдей түсі кетіп, 
Жапырағынан айрылған ағаш, қурай.
Біреу малма сапсиды, салып иін,
Салбыраңқы тартыпты жыртық киім.
 Сымбат:  
Унылая пора! Очей очарованье!
Приятна мне твоя прощальная краса-
Люблю я пышное природы увяданье,
В багрец и золото одетые леса,
В их сенях ветра шум и свежее дыханье,
И мглой волнистою покрыты небеса
И редкий солнца луч, и первые морозы,
И отдаленные седой зимы угрозы.

Рахат: 
Әсемпаз болма әрнеге
Өнерпаз болсаң, арқалан.
Сен де — бір кірпіш дүниеге,
Кетігін тап та, бар, қалан!
 Ақырын жүріп, анық бас,
Еңбегің кетпес далаға.
Ұстаздық қылған жалықпас
Үйретуден балаға.

Ханзада:
 Будь разборчив в пути своём,
Если ты талантлив – гордись
И надёжным лишь кирпичом
В стену строящуюся ложись.
 
 Твёрже ногу, шагай смелей, -
И тогда не погибнет труд,
Речи тех, кто учит детей,
Как зерно в земле прорастут.

1-ый ведущий(  Карина  ):Музыкальное наследие Абая занимает особое место в казахском национальном искусстве. Музыкальный талант Абая формировался на народной культуре, и духовный мир поэта, его мировоззрение особо выражены в его лирических песнях. «Көзімнің қарасы», «Не іздейсің көңілім», «Айттым сәлем, қалам қас», «Татьянаның хаты» и другие песни Абая внесли новые ритмы и новые принципы художественно - смыслового применения родного языка в песенном творчестве народа. Абай обогатил музыкальный фонд народа ритмическим песенным искусством и оставил новаторский след.
Послушайте стихотворения Абая «Көзімнің қарасы» на русском языке 
Жадра апай:
Ты — зрачок глаз моих,
Пламень душ золотых.
Сердцу мук не избыть
Столь глубок шрам от них.
И мудрец весь седой,
Покачав головой,
Скажет: «Нет, средь живых
Не встречал я такой!»
Весь в слезах я брожу
И тоской исхожу,
Жемчуг слов дорогих
Для тебя нахожу.
Не страшись, что в тиши
Говорю от души,
Иль самой невдомёк!
Дивный день предреши…

2-ой ведущий (Айбек ): Имя гениального сына степи, великого поэта казахского народа, мыслителя, ученого, композитора Абая в наше время известно всему миру. Стихи и песни, философские воззрения, слова и мысли его находят отклик в сердцах людей своею человечностью, любовью и глубиной. 
    Раушан апай: 
Язык любви - язык без слов
Язык любви- язык без слов.
 Лишь чувства, ощущений зов, 
Мгновенный взгляд или улыбка-
Его основа из основ. 
Когда-то с этим языком 
Я был до тонкости знаком, 
Но для меня его значенье
-Увы!-  давно уж под замком.
Жазира апай: 
The language of my love is 
The language without any word. 
Only feelings called me all the time.
 The twinkling eye or kind of smile-
The basis of love relations. 
Once I was with it in subtlety aqaintance
 But for me its meanings-
Alas under the lock my feelings
Бакберген: Я помню чудное мгновение 
 1 ведущая : Читая Абая и Пушкина, мы испытываем особые чувства от возможности общения с ними через их творчество.
Гүлбахар: 
 Стихи мои не для увеселений,
Я их писал для новых поколений
 Во след идущим, молодым. 
Тем молодым, чьи чувства не остыли, 
Чей чуток слух и чья душа жива,
 Чей кругозор объемнее и шире, 
Посланием летят мои слова!
 
Шарбат апай:
 Not for amusement do I write my verse,
Not do I stuff it full of silly words.
It for the young I write, for those,
Whose hearing is acute, whose senses are alert.
Men who have vision and are guick to give response
Will understand the message in my verse!
Айбат: 
 Мен жазбаймын .өлеңді ермек үшін
 Жоқ, барды, ертегіні термек үшін
 Көкірегі сезімді, тілі орамды
 Жаздым үлгі жастарға бермек үшін,
 Бүл сөзді тасыр үқпас, талапты үғар, 
Көңілімнің көзі ашық сергек үшін.
 2 ведущий: Прошли годы. Но не угас интерес к творчеству великих поэтов, как не иссякла дружба казахского и русского народов. И сколько бы ни проходило десятилетий и даже веков - никогда не исчезнет желание возвращаться к произведениям двух гениев - Абая и Пушкина, ведь каждый из них "чувства добрые... лирой пробуждал". И пусть "следы исчезнут поколений, но жив талант, бессмертен гений!"
Все вместе: Абай и Пушкин – актуальны, Абай и Пушкин – современны, Абай и Пушкин – необходимы каждому из нас.
	[bookmark: _GoBack]1 ведущий: Радушно распахнуты двери поэтом.
В домах и лачугах Вселенной большой
Пушкин и Абай шагают по свету
С прекрасную нежной и мудрой душой                                                                            Так пусть же и у нас будут такими наши души, а мы будем трудолюбивыми, честными, мужественными, просвещенными, счастливыми, как завещали нам великие поэты.  

	 

	



                                                                                                            

